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יְהִי־1 וַֽ
là
H1961

ישׁ אִ֥
người
H0376

הַר־ מֵֽ
núi
H2022

יִם אֶפְרָ֖
[H0669]
H0669

וּשְׁמ֥וֹ
danh
H8034

יְהוּ׃ מִיכָֽ
[H4319]
H4319

Trong núi Ép-ra-im, có một người nam tên là Mi-ca.

וַיֹּ֣אמֶר2
nói
H0559

לְאִמּ֡וֹ
me�
H0517

֩ אֶלֶף
ngàn
H0505

ה וּמֵאָ֨
trăm
H3967

סֶף הַכֶּ֜
bạc
H3701

ר אֲשֶׁ֣
mà

ח־ קַּֽ לֻֽ
lấy
H3947

ךְ לָ֗
[H????]

]ואתי[
ngươi

)וְאַ֤תְּ(
ngươi

אָלִית֙
[H0422]
H0422

וְגַם֙
cũng
H1571

אָמַרְ֣תְּ
nói
H0559

י בְּאָזְנַ֔
tai
H0241

ה־ הִנֵּֽ
này
H2009

סֶף הַכֶּ֥
bạc
H3701

י אִתִּ֖
với
H0854

אֲנִי֣
[H0589]
H0589

יו לְקַחְתִּ֑
lấy
H3947

אמֶר וַתֹּ֣
nói
H0559

אִמּ֔וֹ
me�
H0517

בָּר֥וּךְ
[H1288]
H1288

בְּנִ֖י
con–trai

לַיהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Người nói cùng me� mình rằng: Mười một trăm miếng bạc người ta ăn cắp của me�, mà me� đã rủa sả trước mặt 
con, và buông những lời trù ẻo chính tai con đã nghe, nầy bạc đó hiện ở trong tay con, ấy là con đã lấy. Me� người 
đáp rằng: Nguyện Ðức Giê-hô-va ban phước cho con!

וַיָּ֛שֶׁב3
trở–về
H7725

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

לֶף־ אֶֽ
ngàn
H0505

וּמֵאָ֥ה
trăm
H3967

סֶף הַכֶּ֖
bạc
H3701

לְאִמּ֑וֹ
me�
H0517

אמֶר וַתֹּ֣
nói
H0559

אִמּ֡וֹ
me�
H0517

שׁ הַקְדֵּ֣
[H6942]
H6942

שְׁתִּי הִקְדַּ֣
[H6942]
H6942

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

֩ הַכֶּסֶף
bạc
H3701

לַיהוָ֨ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י מִיָּדִ֜
tay
H3027

י לִבְנִ֗
con–trai

עֲשׂוֹת֙ לַֽ
làm

סֶל פֶּ֣
[H6459]
H6459

ה וּמַסֵּכָ֔
[H4541a]

ה וְעַתָּ֖
bây–giờ
H6258

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
trở–về
H7725

ךְ׃ לָֽ
[H????]

Mi-ca trả lại cho me� mình mười một trăm miếng bạc ấy. Me� nói cùng người rằng: Tôi biệt bạc nầy riêng ra cho 
Ðức Giê-hô-va, để làm cho con trai tôi một cái tượng chạm luôn với cái chơn bằng gang. Vậy me� trả bạc lại cho 
con bây giờ.

וַיָּ֥שֶׁב4
trở–về
H7725

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

סֶף הַכֶּ֖
bạc
H3701

לְאִמּ֑וֹ
me�
H0517

ח וַתִּקַּ֣
lấy
H3947

֩ אִמּוֹ
me�
H0517

יִם מָאתַ֨
trăm
H3967

סֶף כֶּ֜
bạc
H3701

וַתִּתְּנֵה֣וּ
ban–cho
H5414

ף לַצּוֹרֵ֗
[H6884]
H6884

֙ יַּעֲשֵׂה֙וּ וַֽ
làm

סֶל פֶּ֣
[H6459]
H6459

ה וּמַסֵּכָ֔
[H4541a]

י וַיְהִ֖
là
H1961

ית בְּבֵ֥
nhà

יְהוּ׃ מִיכָֽ
[H4319]
H4319

Song Mi-ca lại trả bạc cho me� mình; me� lấy hai trăm miếng trao cho thợ đúc, làm một tượng chạm luôn với cái 
chơn bằng gang, để trong nhà Mi-ca.
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וְהָאִ֣יש5ׁ
người
H0376

ה מִיכָ֔
[H4318]
H4318

ל֖וֹ
[H????]

ית בֵּ֣
nhà

ים אֱלֹהִ֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

וַיַּ֤עַשׂ
làm

אֵפוֹד֙
[H0646]
H0646

ים וּתְרָפִ֔
[H8655]
H8655

א וַיְמַלֵּ֗
[H4390]
H4390

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יַד֤
tay
H3027

אַחַד֙
một
H0259

יו מִבָּנָ֔
con–trai

וַיְהִי־
là
H1961

ל֖וֹ
[H????]

ן׃ לְכֹהֵֽ
thầy–tế–lễ
H3548

Như vậy, nhà Mi-ca trở nên một cái miếu thờ thần. Người cũng làm một cái ê-phót, và những thê-ra-phim, rồi lập 
một con trai mình làm thầy tế lễ.

ים6 בַּיָּמִ֣
ngày
H3117

ם הָהֵ֔
ho�
H1992

ין אֵ֥
không–có
H0369

לֶךְ מֶ֖
vua
H4428

בְּיִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ישׁ אִ֛
người
H0376

ר הַיָּשָׁ֥
ngay–thẳng
H3477

בְּעֵינָי֖ו
mắt

ׂה׃ יַעֲשֶֽ
làm

פ
(kết–thúc–đoạn)

Trong lúc đó, không có vua nơi Y-sơ-ra-ên, mo�i người cứ làm theo ý mình tưởng là phải.

וַיְהִי־7
là
H1961

עַר נַ֗
đầy–tớ–trẻ
H5288

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
[H1035]
H1035

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
[H4940]
H4940

יְהוּדָ֑ה
Giu-đa
H3063

וְה֥וּא
ấy
H1931

לֵוִ֖י
[H3881]
H3881

וְה֥וּא
ấy
H1931

גָֽר־
[H1481a]

ׁם׃ שָֽ
đó
H8033

Bấy giờ, ở Bết-lê-hem tại xứ Giu-đa, về nhà Giu-đa, có một gã trai trẻ là người Lê-vi, kiều ngu� trong thành ấy.

לֶך8ְ וַיֵּ֨
đi
H3212

ישׁ הָאִ֜
người
H0376

יר מֵהָעִ֗
thành

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
[H1035]
H1035

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

לָג֖וּר
[H1481a]

ר בַּאֲשֶׁ֣
mà

יִמְצָא֑
tìm–thấy
H4672

א ֹ֧ וַיָּב
đến
H0935

הַר־
núi
H2022

יִם אֶפְרַ֛
[H0669]
H0669

עַד־
đến
H5704

ית בֵּ֥
nhà

מִיכָ֖ה
[H4318]
H4318

לַעֲשׂ֥וֹת
làm

דַּרְכּֽוֹ׃
đường
H1870

Người đó bỏ thành Bết-lê-hem tại xứ Giu-đa, đặng đi kiếm nơi nào kiều ngu� được. Ðương đi đàng, người tới núi 
Ép-ra-im, qua nhà Mi-ca.

וַיֹּאמֶר־9
nói
H0559

ל֥וֹ
[H????]

מִיכָ֖ה
[H4318]
H4318

מֵאַיִ֣ן
[H0370]
H0370

תָּב֑וֹא
đến
H0935

אמֶר וַיֹּ֨
nói
H0559

יו אֵלָ֜
đến
H0413

לֵוִי֣
[H3881]
H3881

כִי אָנֹ֗
[H0595]
H0595

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
[H1035]
H1035

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

י וְאָנֹכִ֣
[H0595]
H0595

ךְ הֹלֵ֔
đi
H1980

לָג֖וּר
[H1481a]

ר בַּאֲשֶׁ֥
mà

א׃ אֶמְצָֽ
tìm–thấy
H4672

Mi-ca hỏi rằng: Ngươi ở đâu đến? Người Lê-vi đáp: Tôi ở Bết-lê-hem trong xứ Giu-đa đến, toan đi tới nơi nào tôi 
kiều ngu� được.

וַיֹּאמֶר10֩
nói
H0559

ל֨וֹ
[H????]

ה מִיכָ֜
[H4318]
H4318

שְׁבָה֣
ở
H3427

י עִמָּדִ֗
[H5978]
H5978

וֶֽהְיֵה־
là
H1961

֮ לִי
[H????]

לְאָב֣
cha
H0001

וּלְכֹהֵן֒
thầy–tế–lễ
H3548

י וְאָנֹכִ֨
[H0595]
H0595

תֶּן־ אֶֽ
ban–cho
H5414

לְךָ֜
[H????]

רֶת עֲשֶׂ֤
mười
H6235

כֶּסֶ֙ף֙
bạc
H3701

ים לַיָּמִ֔
ngày
H3117

וְעֵ֥רֶךְ
[H6187]
H6187

ים בְּגָדִ֖
quần–áo

וּמִחְיָתֶ֑ךָ
[H4241]
H4241

וַיֵּ֖לֶךְ
đi
H3212

י׃ הַלֵּוִֽ
[H3881]
H3881

Mi-ca nói: Hãy ở đây với ta, làm cha và thầy tế lễ cho ta, ta sẽ cấp cho ngươi mỗi năm mười miếng bạc, một bộ áo 
xống, và những vật cần nuôi mình. Người Lê-vi bèn vào,

וַיּ֥וֹאֶל11
[H2974]
H2974

הַלֵּוִ֖י
[H3881]
H3881

בֶת לָשֶׁ֣
ở
H3427

אֶת־
với
H0854

הָאִ֑ישׁ
người
H0376

י וַיְהִ֤
là
H1961

הַנַּעַ֙ר֙
đầy–tớ–trẻ
H5288

ל֔וֹ
[H????]

כְּאַחַ֖ד
một
H0259

מִבָּנָֽיו׃
con–trai
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bằng lòng ở cùng Mi-ca, và Mi-ca coi người trẻ ấy như một con trai của mình.

א12 וַיְמַלֵּ֤
[H4390]
H4390

מִיכָה֙
[H4318]
H4318

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יַד֣
tay
H3027

י הַלֵּוִ֔
[H3881]
H3881

וַיְהִי־
là
H1961

ל֥וֹ
[H????]

הַנַּ֖עַר
đầy–tớ–trẻ
H5288

לְכֹהֵן֑
thầy–tế–lễ
H3548

י וַיְהִ֖
là
H1961

ית בְּבֵ֥
nhà

ה׃ מִיכָֽ
[H4318]
H4318

Mi-ca lập người Lê-vi làm thầy tế lễ cho mình, và người ở trong nhà Mi-ca.

וַיֹּ֣אמֶר13
nói
H0559

ה מִיכָ֔
[H4318]
H4318

ה עַתָּ֣
bây–giờ
H6258

עְתִּי יָדַ֔
biết
H3045

י־ כִּֽ
vì

יב יֵיטִ֥
[H3190]
H3190

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

לִ֑י
[H????]

י כִּ֧
vì

הָיָה־
là
H1961

י לִ֛
[H????]

הַלֵּוִ֖י
[H3881]
H3881

ן׃ לְכֹהֵֽ
thầy–tế–lễ
H3548

Mi-ca nói: Bây giờ ta biết rằng Ðức Giê-hô-va sẽ làm ơn cho ta, bởi vì ta có người Lê-vi làm thầy tế lễ.
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